


La SCP Bernard-Hertz-Béjot a été constituée en 
1985 par des avocats qui sont tous issus de grands 
cabinets d'affaires français et américains. Elle réunit 
une vingtaine d'avocats parmi lesquels sept associés.

Le Cabinet est résolument tourné vers une pratique 
internationale du droit des affaires. Tous les avocats 
sont bilingues voire trilingues, et certains associés 
sont également membres de Barreaux étrangers 
(New York et Berlin). De surcroît, tous les avocats
pratiquent indifféremment le conseil et le contentieux.

La clientèle du Cabinet est constituée pour l'essen- 
tiel de groupes internationaux français et étrangers 
pour leurs activités ou celles de leurs filiales en 
France, ainsi que d'entreprises françaises ayant des 
activités à l'étranger.

Le nombre des avocats chez Bernard-Hertz-Béjot 
permet à chacun d'avoir un domaine d'activité spé-
cialisé et l'organisation du Cabinet est suffisamment 
souple pour que chaque dossier puisse être confié à 
un spécialiste. Chaque client a toutefois toujours, 
s'il le désire, son interlocuteur privilégié dans le 
Cabinet, qui suit toutes les affaires du même client.

Bernard-Hertz-Béjot entretient des liens avec une 
série de correspondants étrangers, dont certains des 
plus importants Cabinets d'avocats de la place, et 
peut ainsi faire bénéficier sa clientèle de conseils 
et de services de tout premier ordre dans les princi-
pales capitales et principaux centres d'affaires dans 
le monde entier. 



Die Kanzlei Bernard-Hertz-Béjot wurde 1985 von 
Anwälten, die in den größten französischen und 
ausländischen Kanzleien ausgebildet wurden, ge- 
gründet. Sie setzt sich heute aus insgesamt zwanzig 
Anwälten, davon sieben Partner, zusammen.

Der Tätigkeitsschwerpunkt unserer Kanzlei liegt im 
Bereich des internationalen Wirtschaftsrechts. Alle 
Anwälte sind zwei- oder sogar dreisprachig, und 
manche Partner sind bei ausländischen Gerichten 
zugelassen (New York und Berlin). Außerdem sind 
alle Anwälte beratend tätig und treten gleichzeitig 
vor den französischen Gerichten auf.

Die Mandantschaft der Kanzlei besteht haupt- 
sächlich aus internationalen französischen oder 
ausländischen Konzernen, die wir bei ihren Tätig-
keiten oder den Tätigkeiten ihrer Tochtergesell-
schaften in Frankreich begleiten, sowie aus franzö-
sischen Gesellschaften, die geschäftlich im Ausland 
tätig sind.

Die Anzahl der Anwälte in der Kanzlei Bernard- 
Hertz-Béjot ermöglicht es jedem, sich zu speziali-
sieren. Gleichzeitig ist die Organisation flexibel 
genug, um jeden Fall einem Spezialisten anzuver-
trauen. Jeder Mandant hat jedoch einen aus-
gewählten Ansprechpartner in der Kanzlei, der alle 
seine Fälle kennt und verfolgt.

Außerdem hat die Kanzlei Bernard-Hertz-Béjot 
ein Netz von ausländischen Korrespondenten, zu 
denen die größten Kanzleien gehören, aufgebaut, 
so daß ihre Mandanten weltweit die besten Leistun-
gen in allen wichtigen Städten in Anspruch nehmen 
können.

Bernard-Hertz-Béjot was created in 1985 by law-
yers from some of the most prominent French and 
American law firms. The firm currently has about 
twenty attorneys, including seven partners.

The firm is distinctly focused on the international 
practice of business law. All attorneys are bilingual 
or trilingual, and several partners are admitted in 
the United States or in Germany (the New York and 
Berlin bars). Moreover, all the firm's attorneys act 
both as counsels in commercial transactions and as 
advocates in litigation. 

The firm's clients are mainly French companies and 
international groups who consult the firm for their 
own activities or those of their subsidiaries in France, 
as well as French companies carrying out activities 
abroad.

Given the size of the firm, each of our attorneys is 
able to specialize in a specific field, and each mat-
ter or project can be entrusted to attorneys with the 
special expertise requested. However, clients may 
choose to have a single partner contact in the law 
firm, who will coordinate and oversee all of their 
related work. 

Bernard-Hertz-Béjot has developed a global net-
work of correspondent law firms and service pro-
viders, including many of the most prominent law 
firms in their respective countries, and is able to pro-
vide first rate counsel and services to its clients in the 
main capitals and business centers throughout the 
world.



Né en 1947, born in 1947, geboren 1947
Avocat au Barreau de Paris
Docteur en Droit

Français, English, Deutsch

Propriété intellectuelle, Droit de l'informatique, 
Droit des technologies de l’information et
des nouvelles technologies, Droit de la publicité,
Droit de la distribution, Fusions et acquisitions, 
Contentieux international.
Intellectual Property, Computer Law, Information 
Technology and New Technologies, Advertising 
Law, Trade Regulation, Mergers and Acquisitions,
International Litigation.
Geistiges Eigentum, Computerrecht,
IT / Neue Technologien, Werberecht, 
Vertriebsrecht, Mergers & Acquisitions,
internationale Streitverfahren.

mbejot@bhbfrance.com

Michel BÉ  OT

Née en 1949, born in 1949, geboren 1949
Avocat au Barreau de Paris

Français, Deutsch, English

Droit bancaire, Fusions et acquisitions,
Droit pharmaceutique, Contentieux international, 
Droit de l'environnement.
Banking Law, Mergers and Acquisitions,
Pharmaceutical Regulation, International
Litigation, Environmental Law.
Bankrecht, Mergers & Acquisitions, 
Arzneimittelrecht, internationale Schieds-
und Gerichtsverfahren, Umweltrecht.
mehertz@bhbfrance.com

Marie-Elisabeth HERTZ

Né en 1950, born in 1950, geboren 1950
Avocat au Barreau de Paris

Français, English, Deutsch

Arbitrage, Contentieux international, Fusions et 
acquisitions, Droit boursier, Droit pénal des affaires.
Arbitration, International Litigation, Mergers
and Acquisitions, Securities, White collar crime.
Schiedsgerichtsverfahren, internationale 
Streitverfahren, Mergers & Acquisitions,
Börsenrecht, Wirtschaftsstrafrecht.
pbernard@bhbfrance.com

Patrick BERNARD

Die Anwälte der Kanzlei sind bei den
Gerichten in Paris zugelassen und sachkundig
in allen Bereichen des französischen 
und internationalen Handels- und Gesell-
schaftsrechts und können die Mandanten in 
fünf Sprachen beraten. Einige unter ihnen 
sind auch bei ausländischen Anwaltskam-
mern (New York und Berlin) zugelassen.
 
Die Anwälte der Kanzlei Bernard-Hertz-
Béjot arbeiten im Rahmen von komplexen 
grenzüberschreitenden Rechtsstreitigkeiten 
und Geschäften mit Kanzleien weltweit 
zusammen.

The Firm’s attorneys specialize in all aspects 
of French and international corporate and 
commercial law, with attorneys admitted to 
the bars of Paris, New York and Berlin, able 
to represent clients in five languages.
 
Bernard-Hertz-Béjot’s attorneys work with 
corresponding law firms throughout the 
world in connection with the most complex 
transborder transactions and cross border 
disputes.

Les avocats du Cabinet sont tous admis au 
Barreau de Paris et compétents dans tous les 
aspects du droit commercial et des sociétés, 
français et international, et peuvent conseiller
les clients dans cinq langues. Certains parmi 
eux sont également admis à des Barreaux 
étrangers (New York et Berlin).
 
Les avocats du Cabinet Bernard-Hertz-Béjot
correspondent avec des Cabinets dans le 
monde entier dans le cadre de contentieux 
et d'opérations transfrontalières complexes.

Partner

Partners

Associés



Corinne THIÉRACHE

Née en 1968, born in 1968, geboren 1968
Avocat au Barreau de Paris

Français, Deutsch, English 

Droit de la distribution et de la concurrence,
Propriété intellectuelle, Fusions et acquisitions,
Droit boursier, Droit pharmaceutique,
Droit des technologies de l’information
et des nouvelles technologies, Droit de la publicité,
Contentieux international.
Trade Regulation and Antitrust, Intellectual Property, 
Mergers and Acquisitions, Securities, Pharmaceutical 
Regulation, Information Technology and New 
Technologies, Advertising Law, International Litigation.
Wettbewerbs- und Vertriebsrecht, Geistiges Eigentum,
Mergers & Acquisitions, Börsenrecht,
Arzneimittelrecht, IT / Neue Technologien,
Werberecht, internationale Streitverfahren.

cthierache@bhbfrance.com

Nicola KÖMPF

Née en 1967, born in 1967, geboren 1967
Avocat au Barreau de Paris
Rechtsanwältin, Berlin

Deutsch, Français, English 

Fusions et acquisitions, Droit de la distribution,
Procédures collectives, Droit social,
Contentieux international.
Mergers and Acquisitions, Trade Regulation,
Bankruptcy, Labor Law, International Litigation.
Mergers & Acquisitions, Vertriebsrecht,
Insolvenzrecht, Arbeitsrecht,
internationale Streitverfahren.

nkompf@bhbfrance.com

Sylvain RIEUNEAU

Né en 1965, born in 1965, geboren 1965
Avocat au Barreau de Paris

Français, English 

Droit des assurances, Risque industriel, Contentieux
interne et international, Mesures d'exécution.
Insurance, Industrial Risk, Domestic and International
Litigation, Enforcement Measures.
Versicherungswesen, industrielle Risiken, nationale und 
internationale Streitverfahren, Vollstreckungsmassnahmen.

srieuneau@bhbfrance.com

Alexander B. BLUMROSEN

Né en 1960, born in 1960, geboren 1960
Avocat au Barreau de Paris 
Member of the New York Bar

Français, English 

Contentieux international et arbitrage, Droit des technologies
de l’information et des nouvelles technologies,
Fusions et acquisitions.
International Litigation and Arbitration, Information Technology
and New Technologies, Mergers and Acquisitions.
Internationale Streit- und Schiedsgerichtsverfahren,
IT / Neue Technologien, Mergers & Acquisitions.

ablumrosen@bhbfrance.com



Die Kanzlei Bernard-Hertz-Béjot berät und 
steht ihren Mandanten in allen Bereichen des 
Wirtschafts- und Handelsrechts zur Seite und hat 
besondere Kompetenzen in folgenden Gebieten 
entwickelt: 

• Arbeitsrecht ;

• Arzneimittelrecht, Gesundheitswesen ;

• Bank- und Finanzrecht, Börsenrecht ;

• Computerrecht ;

• Geistiges Eigentum und Medienrecht ;

• Gesellschaftsrecht, Mergers & Acquisitions ;

• Insolvenzrecht ; 

• IT / Neue Technologien ;

• Schiedsgerichtsbarkeit und Prozessvertretung ; 

• Umweltrecht ; 

• Versicherungsrecht und industrielle Risiken ;  

• Werberecht ;

• Wettbewerbs- und Vertriebsrecht ;

• Wirtschaftsstrafrecht.

Practice areas

Bernard-Hertz-Béjot is a full-service corporate 
and commercial law firm serving all of the legal 
needs of our clients, and including particular 
expertise in each of the specialized practice areas 
identified below. 

• Acquisitions and Corporate 

• Advertising Law

• Arbitration  

• Banking and Finance

• Bankruptcy 

• Computer Law 

• Environmental Law 

• Information Technology 
     and New Technologies 

• Insurance and Industrial Risk 

• Intellectual Property 

• Labor and Employment 

• Litigation 

• Pharmaceutical Regulation
     and Law and Medicine 

• Securities 

• Telecommunications 

• Trade Regulation and Antitrust 

• White collar crime 

Bernard-Hertz-Béjot a pour ambition de fournir 
à sa clientèle un service de qualité et personnalisé 
dans tous les aspects du droit commercial et des 
sociétés. Ses principaux domaines de compétence 
sont : 

• contentieux des affaires et arbitrage,
 interne et international ;

• droit des assurances  et du risque industriel ;

• droit bancaire, financier et boursier ; 

• droit de la distribution et de la concurrence ;

• droit de l'environnement ;

• droit de l’informatique
     et des télécommunications ;

• droit pénal des affaires ;

• droit pharmaceutique et de la santé ;

• droit des procédures collectives ;

• droit des propriétés intellectuelles ;

• droit de la publicité ;

• droit social ;

• droit des sociétés, fusions et acquisitions ;

• droit des technologies de l’information
    et des nouvelles technologies.

Tätigkeitsbereiche

Domaines de compétence




	01.pdf
	02.pdf
	03.pdf
	04.pdf
	05.pdf
	06.pdf
	07.pdf

